Международна конвенция за защита на всички хора от насилствено изчезване 
Преамбюл 
Държавите – страни по настоящата Конвенция,

като взеха предвид, че съгласно Устава на Организацията на Обединените нации държавите са длъжни да съдействат за всеобщото уважение и  спазване на правата на човека и основните свободи,
като се ръководят от Всеобщата декларация за правата на човека,
като се позовават на Международния пакт за икономически, социални и културни права, Международния пакт за граждански и политически права и други относими международни договори в областта на правата на човека, хуманитарното право и международното наказателно право,

като се позовават също така на Декларацията за защита на всички лица от насилствено изчезване приета от Общото събрание на Обединените нации с негова резолюция 47/133 от 18 октомври 1992 г.,
като съзнават изключителната сериозност на насилственото изчезване, което представлява престъпление, а при определени обстоятелства, дефинирани в международното право - престъпление против човечеството, 

изпълнени с решимост да предотвратят насилствените изчезвания и да се борят срещу безнаказаността на престъплението насилствено изчезване,

като съзнават правото на всеки човек да не бъде подлаган на насилствено изчезване, правото на жертвите на правосъдие и на компенсация на вредите,
като потвърждават правото на всяка жертва да знае истината за обстоятелствата за насилственото изчезване и за съдбата на изчезналото лице, а също и правото свободно да търси, получава и разпространява информация за тази цел,

се договориха за следното:

Част І
Член 1
1. Никой не може да бъде подлаган на насилствено изчезване.

2. Никакви изключителни обстоятелства, каквито и да са те, било то война или заплаха от война, вътрешна политическа нестабилност или каквото и да е друго извънредно положение, не могат да служат като оправдание за насилствено изчезване.
Член 2

За целите на настоящата Конвенция, за “насилствено изчезване” се счита арестът, задържането, отвличането и всяка друга форма на лишаване от свобода от представители на държавата или от лица или групи лица, действащи с разрешението, подкрепата или мълчаливото съгласието на държавата, последвани от отказ да бъде признат фактът на лишаването от свобода или от укриване на информация за съдбата или местонахождението на изчезналото лице, в резултат на което това лице остава без законова защита.
Член 3
Всяка държава-страна по Конвенцията предприема съответните мерки за разследване на действията, посочени в чл. 2, които са извършени от лица или групи лица, действащи без разрешението, подкрепата или мълчаливото съгласие на държавата, и за предаването на отговорните лица на правосъдието.

Член 4

Всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки, за да гарантира, че насилственото изчезване се квалифицира като престъпление съгласно нейното наказателно право.
Член 5

Широко разпространената или системна практика на насилствено изчезване представлява престъпление против човечеството, както е определено в приложимото международно право и има последиците, предвидени от това приложимо международно право.
Член 6

1. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема  необходимите мерки за привличане към наказателна отговорност най-малко на:

(а) всяко лице, което извършва, нарежда, склонява или подбужда към извършванео на това престъпление, участва в опит да го извърши, което е съучастник или участва в насилствено изчезване;
(b) висшестоящ, който:
 (i) е знаел, или съзнателно е пренебрегнал информация, която ясно посочва, че подчинените, намиращи се под неговата или нейната фактическа власт и контрол, са извършили или са имали намерение да извършат престъплението насилствено изчезване;
(ii) е носил фактическа отговорност за и е осъществявал контрол върху дейностите, с които е било свързано престъплението насилствено изчезване и
(iii) не е предприел всички необходими и разумни мерки в рамките на своите правомощия да предотврати или възпре извършването на насилствено изчезване или да предаде въпроса на компетентните органи за разследване и повдигане на обвинение;
(c) Буква (b) се прилага без да се нарушава действието на по-строгите норми за отговорност, приложими съгласно съответното международно право по отношение на военен командир или на лице, фактически осъществяващо функциите на военен командир.
2. Никаква заповед или разпореждане от държавен, граждански, военен или друг орган не може да служи като оправдание за престъплението насилствено изчезване.

Член 7

1. Всяка държава-страна по Конвенцията следва да предвиди за престъплението насилствено изчезване съответни мерки за наказания, които да отчетат неговата изключителна сериозност.
2. Всяка държава-страна по Конвенцията може да предвиди:
(a) смекчаващи обстоятелства, особено за лицата, които след като са били въвлечени в извършването на насилствено изчезване, реално са съдействали за връщането на изчезналото лице живо или са съдействали за изясняване на обстоятелствата на насилственото изчезване или за идентифициране на извършителите на насилствено изчезване;

(b) утежняващи обстоятелства, особено в случай на смърт на изчезналото лице или в случай на извършване на насилствено изчезване по отношение на бременни жени, непълнолетни, инвалиди или други особено уязвими лица, без да се нарушава действието на други наказателни процедури. 
Член 8

Без да се нарушава действието на чл. 5,
1. Държава-страна по настоящата Конвенция, която прилага давностен срок по отношение на насилственото изчезване, предприема необходимите мерки, за да гарантира, че давностният срок в наказателното производство:

 (a) е продължителен и е съразмерен с изключителната тежест на това престъпление; 
(b) започва да тече от момента, в който престъплението насилствено изчезване е завършило, като се вземе предвид неговият продължителен характер. 

2. Всяка държава-страна по Конвенцията гарантира правото на жертвите на насилствено изчезване на ефективно средство за правна защита по време на действието на давностния срока. 
Член 9

1. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки за установяване на своята компетентност да правораздава по отношение на престъплението насилствено изчезване:

(a) когато престъплението е извършено на всяка територия, намираща се под нейна юрисдикция, или на борда на кораб или самолет, регистрирани в тази държава;

(b) когато предполагаемият извършител е гражданин на тази държава;
 (c) когато изчезналото лице е гражданин на тази държава и тя счита това за подходящо.

2. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема, също така, необходимите мерки за установяване на нейната компетентност да правораздава по отношение на престъплението насилствено изчезване, когато предполагаемият извършител се намира на всяка територия под нейна юрисдикция, освен ако тя не го/я екстрадира или не го/я предаде на друга държава, в съответствие с нейните международни задължения, или не го/я предаде на международен наказателен съд, чиято юрисдикция тя е признала.
3. Настоящата Конвенция не изключва никоя допълнителна наказателна юрисдикция, която действа в съответстние с вътрешното право.

Член 10

1. Всяка държава-страна по Конвенцията, на чиято територия се намира лице, заподозряно в извършване на  престъплението насилствено изчезване, след като разгледа информацията, с която разполага и прецени, че обстоятелствата изискват това, осигурява задържането му/й под стража или предприема други законни мерки, необходими за гарантиране на неговото или нейното присъствие. Задържането под стража и другите законни мерки се налагат в съответствие със законодателството на тази държава-страна по Конвенцията, но само за срок, необходим за осигуряване присъствието на лицето във връзка с наказателно-процесуални действия, процедури по неговото предаване или екстрадиция.
2. Държава-страна по настоящата Конвенция, която е предприела мерките, предвидени в ал. 1 на този член, извършва незабавно предварителна проверка или разследване за установяване на фактите. Тя уведомява държавите-страни по Конвенцията, посочени в чл. 9, ал. 1, за мерките, които е предприела съгласно ал. 1 на този член, включително за задържането и за обстоятелствата, въз основа на които то е било извършено, а също и за констатациите от предварителна проверка или разследване, включително, като ги уведоми дали има намерение да упражни своята юрисдикция. 
3. Всяко лице, задържано под стража съгласно ал. 1 на този член може незабавно да се свърже с най-близкия представител на държавата, на която той или тя е гражданин, или, ако той или тя е лице без гражданство, с представителя на държавата, в която е неговото или нейното обичайно местопребиваване. 
Член 11

1. Ако лице, за което се твърди, че е извършило престъплението насилствено изчезване,  бъде намерено на територия, намираща се под юрисдикцията на държава-страна по Конвенцията и тази държава не го екстрадира или предаде на друга държава, в съответствие с нейните международни задължения или не го предаде на международен наказателен съд, чиято юрисдикция тя е признала, то тази държава предава делото на своите компетентни органи с цел започване на наказателно преследване.
2. Тези органи вземат решение по същия начин, както в случай на всяко тежко престъпление, съгласно законодателството на тази държава-страна по Конвенцията. В случаите, посочени в член 9, алинея 2, правилата за доказване, които се използват при повдигането на обвинение и осъждането, не трябва по никакъв начин да бъдат по-малко строги, отколкото онези, които се прилагат в случаите, предвидени в член. 9, алинея 1.

3. На всяко лице, срещу което е започнало производство във връзка с извършването на престъплението насилствено изчезване, се гарантира справедливо отношение във всички фази на производството. Всяко  лице, срещу което се води съдебен процес за престъплението насилствено изчезване, има право на справедлив процес пред компетентен, независим и безпристрастен съд или трибунал, създаден със закон.
Член 12

1. Всяка държава-страна по Конвенцията гарантира на всяко лице, което твърди, че определено лице е станало жертва на насилствено изчезване, правото да докладва фактите на компетентните органи, които разглеждат това твърдение бързо и безпристрастно и, ако е необходимо, незабавно провеждат задълбочено и безпристрастно разследване. При необходимост, се предприемат съответни мерки за защита на тъжителя, свидетелите, роднините на изчезналото лице и техния адвокат, както и на лицата, участващи в разследването срещу всякакви форми на лошо отношение или заплашване, като последица от подаването на жалбата или даването на свидетелски показания.
2. Когато съществуват сериозни основания да се предполага, че някое лице е станало жертва на насилствено изчезване, органите, посочени в алинея 1 на настоящия член, започват разследване, дори ако няма официална жалба.

3. Всяка държава-страна по тази Конвенция гарантира, че органите, посочени в алинея 1 на настоящия член:
(a) имат необходимите правомощия и ресурси за ефективно провеждане на разследването, включително достъп до документацията и друга информация, която има отношение към тяхното разследване;

(b) имат достъп, ако е необходимо с предварително разрешение от съда, който се произнася бързо по въпроса, до което и да е място на задържане или което и да е друго място, ако съществуват достатъчно основания да се приеме, че там се намира изчезналото лице.
4. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки за предотвратяване и наказване на действията, които възпрепятстват провеждането на разследването. В частност, тя гарантира, че лицата,                                                                 заподозрени, че са извършили престъплението насилствено изчезване, няма да могат да влияят на хода на разследването чрез оказване на натиск, действия, свързани със заплашване или репресия, насочени срещу тъжителя, свидетелите, роднините на изчезналото лице или техния адвокат, както и срещу лицата, участващи в разследването.
Член 13
1. За целите на екстрадицията между държавите-страни по настоящата Конвенция, престъплението насилствено изчезване не се счита за политическо престъпление или за престъпление, свързано с политическо престъпление или за престъпление, извършено по политически мотиви. Съответно, молба за екстрадиция, свързана с това престъпление, не може да бъде отказана единствено на това основание.
2. Смята се, че престъплението насилствено изчезване трябва да бъде включено като престъпление, за което извършителят подлежи на екстрадиция, във всеки договор за екстрадиция, сключен между държавите-страни по Конвенцията преди влизането в сила на настоящата Конвенция.

3. Държавите-страни по настоящата Конвенция се задължават да включат престъплението насилствено изчезване като престъпление, за което извършителят подлежи на екстрадиция, във всеки договор за екстрадиция, който се сключва между тях впоследствие. 

4. Ако държава-страна по настоящата Конвенция, която е обвързала екстрадицията с условие за съществуването на договор, получи молба за екстрадиция от друга държава-страна по Конвенцията, с която няма сключен договор за екстрадиция, тя може да счита настоящата Конвенция за необходимо правно основание за екстрадиция по отношение на престъплението насилствено изчезване.  
5. Държавите-страни по настоящата Конвенция, които не поставят като условие за екстрадиция съществуването на договор, признават помежду си престъплението насилствено изчезване като престъпление, за което извършителят подлежи на екстрадиция.
6. Екстрадицията, във всички случаи, се осъществява при условията, предвидени от законодателството на замолената държава-страна по Конвенцията или от приложимите договори за екстрадиция, включително, в частност, в съответствие с условията, които се отнасят до изискването за минимално наказание, които се изисква за екстрадиция и основанията, на които замолената държава-страна по настоящата Конвенция може да откаже екстрадиция или да постави известни условия за нейното изпълнение.
7. Нищо в тази Конвенция не следва да се тълкува като налагащо задължение за извършване на екстрадиция, ако замолената държава-страна по Конвенцията има сериозни основания да предполага, че искането е било направено с цел започване на наказателно преследване или налагане на наказание на лицето поради неговия пол, раса, религия, национална принадлежност, етнически произход, политически възгледи или членство в определена социална група, или ако удовлетворяването на искането би нанесло вреда на това лице поради някоя от тези причини.
Член 14

1. Държавите-страни по тази Конвенция оказват една на друга най-пълна взаимна правна помощ във връзка с  наказателно производство, започнало по отношение на престъплението насилствено изчезване, включително предоставяне на всички доказателства, с които те разполагат, необходими за производството.
2. Тази взаимна правна помощ се предоставя в съответствие с условията, предвидени от вътрешното законодателство на замолената държава-страна по Конвенцията или от действащи договори за взаимна правна помощ, включително, в частност, условията, свързани с основанията, поради които замолената държава-страна по Конвенцията, може да откаже да представи правна помощ или може да постави условия за нейното изпълнение.
Член 15

Държавите-страни по Конвенцията си сътрудничат взаимно и оказват една на друга най-пълно съдействие с цел подпомагане на жертвите на насилствено изчезване и при търсенето, определяне на местонахождението и освобождаването на изчезналите лица и, в случай на смърт, за ексхумация и установяване на сомоличността им и връщането на техните тленни останки.

Член 16

1. Никоя държава, страна по Конвенцията няма да изгони, върне, предаде или екстрадира в друга държава лице когато има сериозни основания да се предполага, че го застрашава опасност да стане жертва на насилствено изчезване.
2. С цел да се определи съществуването на такива основания, компетентните органи вземат под внимание всички отнасящи се към случая обстоятелства, включително, в определени случаи, съществуването в съответната държава на постоянна практика на груби, явни или масови нарушения на правата на човека или на сериозни нарушения на международното хуманитарно право.
Член 17

1. Никой не трябва да бъде задържан тайно. 

2. Без да се нрушава действието на други международни задължения на държавата-страна по Конвенцията по отношение на лишаването от свобода, всяка държава-страна по Конвенцията в своето законодателство:
(a) определя условията, при които могат да се издават заповеди за лишаване от свобода;
(b) определя органите, упълномощени да издават заповед за лишаване от свобода;

(c) гарантира, че всяко лице, лишено от свобода, се задържа единствено в официално признати и контролирани места за лишаване от свобода;

(d) гарантира, че на всяко лице, лишено от свобода, се разрешава да контактува и да бъде посещавано от неговото семейството, от неговия адвокат или от всяко друго лице по негов избор, при спазване само на условията, установени със закон, или, ако то е чужденец - да контактува с консулските служби, в съответствие с приложимите норми на международното право.
(e) гарантира достъпа до местата за лишаване от свобода на компетентните или законно оправомощени институции, ако е необходимо, с предварително разрешение на съдебен орган;

(f) гарантира, че всяко лице, лишено от свобода или, в случай на подозрение за насилствено изчезване, ако лишеният от свобода не е в състояние да упражни това свое право, всяко лице, което има правен интерес, например роднини на лишения от свобода, техни представители или адвокат, имат право при всякакви обстоятелства да започнат съдебно производство, за да може съдът да вземе незабавно решение относно законосъобразността на лишаването от свобода и да нареди освобождаването на лицето, в случай че лишаването от свобода е незаконосъобразно.
3. Всяка държава-страна по Конвенцията осигурява съставянето и поддържането на един или повече актуални регистри и/или досиета на лицата, лишени от свобода, които при поискване, се предоставят незабавно на разположение на всеки съдебен или друг компетентен орган или институция, оправомощени за тази цел от закона на държавата-страна по Конвенцията или от друг съответен международно-правен договор, по който съответната държава е страна. Информацията, съдържаща се там включва най-малко:
(a) личните данни на лицето, лишено от свобода; 

(b) датата, времето и мястото, където лицето е било лишено от свобода и данни за органа, който го е лишил от свобода;

(c) органа, наредил лишаването от свобода и основанията за лишаване от свобода; 
 (d) органа, отговарящ за контрола на лишаването от свобода; 

(e) мястото на лишаване от свобода, датата и времето на постъпване в мястото за лишаване от свобода и органа, отговарящ за мястото за лишаване от свобода; 
(f) сведения свързани със здравословното състояние на лицето, лишено от свобода;

(g) в случай на смърт по време на лишаването от свобода, обстоятелствата и причината за смъртта и къде са изпратени тленните останки;

(h) датата и времето на освобождаване или прехвърляне в друго място за задържане, местоназначението и органът, отговарящ за това прехвърляне.

Член 18

1. При условията на чл. 19 и 20, всяка държава-страна по Конвенцията гарантира на всяко е лице, което има законен интерес от тази информация, например роднини на лицето, лишено от свобода, техни представители или техен адвокат, достъп най-малко до следната информация: 
(a) органът, разпоредил лишаването от свобода;

(b) датата, времето и мястото, където лицето е било лишено от свобода и е постъпило в мястото за лишаване от свобода; 
(c) органът, осъществяващ контрол по отношение на лишаването от свобода; 
(d) местонахождението на лицето, лишено от свобода, включително, в случай на прехвърляне в друго място за лишаване от свобода, местоназначението и органът, отговарящ за прехвърлянето;

(e) дата, времето и мястото на освобождаване;

(f) сведения свързани със здравословното състояние на лицето, лишено от свобода;

(g) в случай на смърт по време на лишаването от свобода, обстоятелствата и причината за смъртта и къде са изпратени тленните останки.

2. В случай на необходимост се приемат съответните мерки за осигуряване защита на лицата, посочени в ал. 1 на този член, както и на лицата, участващи в разследването, срещу всякакви форми на лошо отношение, заплашване или наказание, като последица от търсенето на информация за лицето, лишено от свобода.
Член 19

1. Лична информация, включително медицински и генетични данни, събрана и/или предадена в рамките на търсенето на изчезналото лице, няма да бъде използвана или предоставяна на разположение за други цели, освен за търсене на изчезналото лице. Това не нарушава правото тази информация да бъде използвана в наказателно производство, свързано с престъплението насилствено изчезване или при упражняването на правото за получаване на компенсация.
2. Събирането, обработването, използването и съхраняването на лична информация, включително медицински и генетични данни не трябва да нарушава или да има като последица последица нанарушаване на правата на човека, основните свободи или човешкото достойнство на лицето.
Член 20

1. Само в случаите, когато лицето се намира под защитата на закона и лишаването от свобода се контролира от съдебен орган, правото на информация, предвидено в чл. 18 може, по изключение, да бъде ограничено, когато това е абсолютно необходимо и когато е предвидено от закона, и ако предаването на тази информация би навредило на частния живот или безопасността на лицето, би попречило на провеждането на наказателно разследване, или поради други аналогични причини, предвидени в закона и в съответствие с приложимите норми на международното право и целите на тази Конвенция. При никакви обстоятелства не може да има ограничаване на правото на информация, предвидено в чл. 18, което би могло да съставлява деяние, посочено в чл. 2 или да бъде в нарушение на чл. 17, ал. 1.
2. Без да се нарушава преценката на законността на лишаването от свобода, държавите-страни по Конвенцията гарантират на лицата, посочени в чл. 18, ал. 1, правото на бърза и ефективна съдебна защита за получаване в кратък срок на информацията, посочена в чл. 18, ал. 1. Това право на съдебна защита не може да бъде отменено или ограничено при никакви обстоятелства.

Член 21

Всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки, за да гарантира, че освобождаването на лицата, лишени от свобода, се осъществява по начин, който позволява надеждно  удостоверяване на това, че са били действително освободени. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема също така, необходимите мерки за гарантиране на физическата неприкосновеност на тези лица и способността им да упражняват в пълен размер своите права в момента на тяхното освобождаването, без да се нарушават задълженията, които произтичат за тях съгласно националното законодателство.

Член 22

Без да се нарушава действието на чл. 6, всяка държава-страна по Конвенцията, предприема необходимите мерки, за да предотврати и наложи наказания за следните деяния:
(a) забавяне или възпрепятстване използването на средствата за съдебна защита, предвидени в чл. 17, ал. 2, буква (f) и чл. 20, ал. 2;

(b) неизпълнение на задължението за регистриране на всички лица, лишени от свобода, или за регистрирането на информация, за която длъжностното лице, което отговаря за воденето на официалния регистър, е знаело или е било длъжно да знае, че е неточна;

(c) отказ за предоставяне на информация за лице, лишено от свобода, или предоставяне на неточна информация, дори ако законовите изисквания за предоставяне на такава информация, са били спазени.

Член 23

1. Всяка държава, страна по Конвенцията гарантира, че професионалната подготовка на служителите от гражданските или военните правоприлагащи органи, медицинския персонал, държавните служители и други лица, които могат да имат отношение към задържането под стража или отнасянето към лицат, лишени от свобода, включва необходимото обучение и информация относно съответните разпоредби на тази Конвенция, за да се:
(a) предотврати въвличането на тези длъжностни лица в извършването на насилствени изчезвания; 

(b) подчертае значението на превенцията и разследването на случаите на насилствено изчезване; 
(c) гарантира признаването на спешната необходимост от разрешаване на случаите на насилствено изчезване. 
2. Всяка държава-страна по Конвенцията гарантира, че заповеди или указания, които предписват, разрешават или поощряват насилственото изчезване, са забранени. Всяка държава-страна по Конвенцията гарантира, че лице, което откаже да се подчини на такава заповед, няма да бъде наказано.

3. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки, за да гарантира, че лицата, посочени в ал. 1 на този член, които имат основание да предполагат, че е извършено насилствено изчезване или е замислено такова, съобщават за това на своите ръководители и, при необходимост, на съответните власти или органи, упълномощени да упражняват контрол или да предоставят защита.

Член 24

1. За целите на тази Конвенция „жертва” означава изчезналото лице и всяко физическо лице, което е претърпяло вреди като пряка и непосредствена последица от насилствено изчезване. 
2. Всяка жертва има право да знае истината относно обстоятелствата на насилственото изчезване, напредъка и резултатите от разследването и съдбата на изчезналото лице. Всяка държава-страна по Конвенцията взема съответни мерки във връзка с това.

3. Всяка държава-страна по Конвенцията взема съответните мерки за издирване, установяване на местонахождението и освобождаване на изчезналите лица, а в случай на смърт, за установяване на местонахождението, осигуряване на уважение и връщане на техните тленни останки.  
4.  Всяка държава-страна по Конвенцията гарантира в своята правна система, че жертвите на насилствено изчезване имат право да получат бърза, справедлива и съразмерна  компенсация за претърпените вреди.

5. Правото на компенсация, предвидено в ал. 4 на този член, обхваща материалните и нематериални вреди, а в определени случаи, и други форми на компенсация, като:

(a) обезщетение;

(b) реабилитация;

(c) извинение, включително възстановяване на достойнството и доброто име; 

(d) гаранции, че обстоятелствата няма да се повторят.

6. Без да се нарушава задължението за продължаване на разследването докато се изясни съдбата  на изчезналото лице, всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки по отношение на правното положение на изчезналите лица, чиято съдба не е изяснена, и тази на техните роднини, в областта на социалната защита, финансовите въпроси, семейното право и правото на собственост. 

7. Всяка държава-страна по Конвенцията гарантира правото на създаване и свободно участие в организации и сдружения, които съдействат за установяване на обстоятелствата на насилственото изчезване и съдбата на изчезналите лица и за подпомагане на жертвите на насилствено изчезване.

Член 25

1. Всяка държава-страна по Конвенцията взема необходимите мерки за предотвратяване и наказване, съгласно своето наказателно право, на:

(a) незаконното преместване на деца-жертви на насилствено изчезване, на деца, чиито баща, майка или законен настойник/попечител е жертва на насилствено изчезване или на деца, родени по време на пленничеството на майката-жертва на насилствено изчезване;

(b) фалшифицирането, укриването или унищожаването на документи, удостоверяващи истинската самоличност на децата, посочени в буква (а).

2. Всяка държава-страна по Конвенцията предприема необходимите мерки за търсене и установяване на самоличността на децата, посочени в ал. 1, буква (а) на настоящия член и за връщането им в семействата, от които произхждат, в съответствие със законовите процедури и приложимите международни споразумения.

3. Държавите-страни по Конвенцията си оказват взаимна помощ при търсенето и установяването на самоличността и местонахождение на децата,  посочени в ал. 1, буква (а) на настоящия член.

4. Като се има предвид необходимостта от защита интересите на децата, посочени в ал. 1, буква (а) на настоящия член и правото им да запазят или да им бъде възстановена самоличността, включително тяхното гражданството, името и семейните им връзки, както са признати от закона, държавите-страни по Конвенцията, които признават системата за осиновяване или друга форма за поставяне на деца под попечителство, следва да имат законно определени процедури за преразглеждане на процедурата за осиновяване или поставяне под попечителство и, при необходимост, за обявяване недействителността на осиновяването или поставянето под попечителство, които са резултат от извършено насилствено изчезване.
5. Във всички случаи, и по-специално по всички въпроси, които имат отношение към този член, интересите на детето са от първостепенно значение, а дете, което е способно да формира собствено мнение, има право да го изразява свободно, като на мнението се отдава необходимата тежест, като се отчита възрастта и зрелостта на детето.

Част II

Член 26

1. Създава се Комитет по насилствени изчезвания (наричан по-долу “Комитетът”), който ще осъществява  функциите, предвидени в тази Конвенция. Комитет се състои от десет експерти, притежаващи високи морални качества и призната компетентност в областта на правата на човека, които действат в лично качество и са независими и безпристрастни. Членовете на Комитета се избират от държавите-страни по Конвенцията в съответствие с принципа на справедливото географско разпределение. Взема се под внимание ползата от участието в работата на Комитета на лица, притежаващи съответния юридически опит, а също така и балансираното представителство на половете.
2. Членовете на Комитета се избират с тайно гласуване въз основа на списък на лица, посочени от държавите-страни по Конвенцията измежду техни граждани, на срещи на държавите, страни по Конвенцията, които се свикват от Генералния Секретар на Организацията обединените нации за тази цел един път на две години. На тези заседания, на които кворум съставляват две трети от държавите-страни по Конвенцията, за членове на Комитета се избират онези кандидати, които получат най-много гласове и абсолютно мнозинство на гласовете на присъстващите и участващи в гласуването представители държавите-страни по Конвенцията.
3. Първите избори се провеждат не по-късно от шест месеца след датата на влизане в сила на настоящата Конвенцията. Четири месеца преди всеки избор, Генералният секретар на Организацията на обединените нации изпраща писмо до държавите-страни по Конвенцията, с което ги приканва да представят своите кандидатури в срок от три месеца. Генералният секретар изготвя списък по азбучен ред на всички кандидати, посочени по този начин, с указание кои държави-страни по Конвенцията, са ги определили и представя този списък на държавите-страни по конвенцията.
4. Членовете на Комитета се избират за срок от четири години. Те могат да бъдат преизбрани само един път. Срокът на пълномощието на пет члена обаче, избрани при първите избори, изтича в края на двугодишен период; веднага след първите избори имената на тези пет члена се определят по жребий от председателя на заседанието, свикано съгласно т. 3 на този член.
5. В случай на смърт или на подаване на оставка на член на Комитета или поради невъзможност да изпълнява функциите си по някаква друга причина, държавата-страна по Конвенцията, която го е определила, в съответствие с критериите, посочени в т. 1 на този член, назначава друг свой гражданин за останалата част от мандата с одобрението на мнозинството от държавите-страни по Конвенцията. Одобрението са счита за окончателно, ако половината или повече от държавите-страни по конвенцията, не отговарят отрицателно в срок от 6 седмици след получаването на информацията от Генералния секретар на Организацията на обединените нации за предложеното назначение.
6.  Комитетът създава свои собствени процедурни правила. 

7. Генералният секретар на Организацията на обединените нации осигурява на Комитета персонала и условията, необходими за ефективно изпълнение на функциите му. Генералният секретар на Организацията на обединените нации свиква първото заседание на комитета.
8. Членовете на Комитета имат право на улеснения, привилегии и имунитети на експерти, извършващи поръчения на Организацията на обединените нации, така както това е предвидено в съответните раздели на конвенцията за привилегиите и имунитетите на Организацията на обединените нации.
9. Всяка държава-страна по Конвенцията си сътрудничи с Комитета и подпомага неговите членове при осъществяване на техния мандат, в рамките на функциите на Комитета, които са приети от нея.

Член 27

Не по-рано от четири години и не по-късно от шест години от влизането в сила на настоящата Конвенция, ще се проведе Конференция на държавите-страни по Конвенцията, която ще направи оценка на функционирането на Комитета и ще вземе решение, в съответствие с процедурата, описана в чл. 44, т. 2, дали е подходящо да се прехвърли на друг орган– без да се изключват никакви възможности – наблюдението за изпълнението на настоящата Конвенция  в съответствие с функциите, определени в чл. 28 - 36.

Член 28

1. В рамките на правомощията, предоставени с тази Конвенция, Комитетът си сътрудничи с всички органи, служби и специализирани агенции и фондове на Организацията на обединените нации, с органите, създадени въз основа на международни актове, със специалните процедури на Организацията на Обединените нации и със съответните регионални междуправителствени организации или органи, както и с всички съответни държавни институции, агенции или служби, занимаващи се със защитата на всички хора от насилствено изчезване.
2. Във връзка с изпълнението на своите функции, Комитетът се консултира с други органи, създадени въз основа на съответните международни актове за правата на човека, в частност с Комитета по правата на човека, създаден въз основа на Международния пакт за граждански и политически права, с оглед осигуряване на съгласуваност на техните забележки и препоръки.
Член 29

1. Всяка държава-страна по Конвенцията представя на Комитета, чрез Генералния секретар на Организацията на обединените нации, в срок от две години след влизане в сила на Конвенцията за съответната държава-страна по Конвенцията, доклад за мерките, предприети от нея за изпълнение на задълженията й по настоящата Конвенция.
2. Генералният секретар на  Организацията на обединените нации предоставя този доклад на разположение на всички държави-страни по Конвенцията.

3. Всеки доклад се разглежда от Комитета, който дава коментари, забележки или препоръки, които смята за необходими. Коментарите, забележките или препоръките се съобщават на съответната държава-страна по Конвенцията, която може да отговори по собствена инициатива или по искане на Комитета.
4. Комитетът може да помоли държавите-страни по Конвенцията да предоставят допълнителна информация относно изпълнението на настоящата Конвенция.

Член 30

1. Роднините на изчезналото лице, техните законни представители, техните адвокати или всяко лице, упълномощено от тях, както и всяко друго лице, което има правен интерес, могат да се обърнат към Комитета по спешност с молба за търсене и установяване на местонахождението на изчезнало лице.
2. Ако Комитетът прецени, че молбата за спешни действия, подадена в съответствие с т. 1 на настоящия член:

(a) не е явно необоснована;

(b) не представлява злоупотреба с правото за подаване на такива молби;

(c) вече е била надлежно представена на компетентните органи на съответната държава-страна по Конвенцията, като например органите, които са упълномощени да провеждат разследвания, когато такава възможност съществува;
(d) не е несъвместима с разпоредбите на настоящата Конвенция; и 

(e) същият въпрос не се разглежда в рамките на друга аналогична процедура за международно разследване или решаване на спорове;

той се обръща с молба към съответната държава-страна по Конвенцията да му предостави в определен от Комитета срок информация за положението на издирваните лица 

3. Като вземе предвид информацията, предоставена в съответствие с ал. 2 на настоящия член от държавата-страна по Конвенцията, Комитетът може да отправи препоръки към тази държава-страна по Конвенцията, включително молба, тя да предприеме всички необходими мерки, включително временни мерки за установяване на местонахождението и за защита на това  лице, в съответствие с настоящата Конвенция и да информира Комитета, в определен срок, за предприетите мерки, като вземе предвид неотложния характер на положението. Комитетът информира лицето, подало молбата за спешни действия, за своите препоръки и за сведенията, предоставени му от съответната държава, когато разполага с такива.
4. Комитетът продължава да полага усилия да работи със съответната държава-страна по Конвенцията докато не бъде изяснена съдбата на издирваното лице. На лицето, подала молбата, се предоставя информация за това.
Член 31

1. Държавата-страна по Конвенцията може в момента на ратифициране на настоящата Конвенция или по всяко време след това да заяви, че признава компетенцията на Комитета да получава и разглежда съобщенията от лица под нейна юрисдикция или от името на такива лица, които твърдят, че са жертви нарушаване на разпоредбите на Конвенцията от страна на тази държава-страна по Конвенцията. Комитетът няма да приема никакви съобщения, ако те се отнасят до държава-страна по Конвенцията, която не е направила такава декларация.
2. Комитетът счита за неприемливо всяко съобщение, когато:

(a) е анонимно;

(b) представлява злоупотреба с правото да се представят такива съобщения или е несъвместимо с разпоредбите на настоящата Конвенция.;

(c) същият въпрос се разглежда в рамките на друга аналогична процедура за международно разследване или решаване на спорове; или когато 
(d) всички налични вътрешни средства за правна защита не са били изчерпани. Това правило не важи за случаите, когато прилагането на такива мерки неоправдано се забавя. 

3. Ако Комитетът прецени, че съобщението отговаря на изискванията, предвидени в т. 2, той го предава на съответната държава-страна по Конвенцията с молба да представи в определен от него срок бележки и коментари.

4. След получаване на съобщението и преди вземане на решение по същество, Комитетът може всяко време да се обърне към съответната държава-страна по Конвенцията с молба спешно да предприеме такива временни мерки за защита, които могат да бъдат необходими, за да се избегне настъпването на непоправими вреди за жертвите на твърдяното нарушение. Когато Комитетът използва тази възможност, той не предрешава въпроса за допустимостта на съобщението или за разглеждането му по същество.
5. При разглеждане на съобщения по този член Комитетът провежда закрити заседания. Той информира автора на съобщението за отговорите, дадени от съответната държава-страна по Конвенцията. Когато Комитетът вземе решение за приключване на процедурата, той съобщава своето становище на държавата-страна по Конвенцията и на автора на съобщението.
Член 32

Държавата-страна по Конвенцията, може в съответствие с този член да заяви по всяко време, че признава компетенцията на Комитета да получава и разглежда съобщения, в които държава-страна по Конвенцията твърди, че друга държава-страна по Конвенцията не изпълнява задълженията си по настоящата Конвенция. Комитетът няма да приема никакви съобщения, ако те се отнасят до държава-страна по Конвенцията, която не е направила такава декларация, както и съобщения от държава-страна по Конвенцията, която не е направила такава декларация.
Член 33

1. Ако Комитетът получи достоверна информация за това, че държава-страна по Конвенцията извършва сериозно нарушение на разпоредбите на настоящата Конвенция, той може, след провеждане на консултация със съответната държава-страна по Конвенцията, да се обърне с молба към един или повече от своите членове да посетят тази държава и незабавно да му представят доклад.

2. Комитетът уведомява писмено съответната държава-страна по Конвенцията за намерението си да организира посещение, като посочва състава на делегацията и целта на посещението. Държавата-страна по Конвенцията изпраща отговор на Комитета в разумен срок.
3. На основание мотивирана молба от държавата-страна по Конвенцията, Комитетът може да реши да отложи или отмени посещението си.

4. Ако държавата-страна по Конвенцията даде съгласие за посещението, Комитетът и съответната държава-страна по Конвенцията работят съвместно за определяне на условията на посещението, а държавата-страна по Конвенцията предоставя на Комитета всички необходими възможности за успешното провеждане на посещението.

5. След посещението си Комитетът представя на съответната държава-страна по Конвенцията своите бележки и препоръки.

Член 34

Ако Комитетът получи сведения, които по негово мнение съдържат достатъчно обосновани данни за това, че на територията, намираща се под юрисдикцията на държава-страна по Конвенцията, широко или системно се практикува насилствено изчезване, той може, след като поиска от съответната държава-страна по Конвенцията цялата съответна информация за положението в тази област, спешно да представи въпроса на вниманието на Общото събрание на Организацията на обединените нации, чрез посредничеството на Генералния секретар на Организацията на обединените нации.
Член 35

1. Комитетът има правомощия само по отношение на насилствените изчезвания, извършени се след влизането в  сила на настоящата Конвенция. 
2.  Ако някоя държава стане страна по настоящата Конвенция, задълженията на тази държава по отношение на Комитета са отнасят само за насилствените изчезвания, извършени след влизането в сила на настоящата Конвенция за съответната държава. 
Член 36

1. Комитетът представя на държавите-страни по Конвенцията и на Общото събрание на Организацията на обединените нации годишен доклад за своята дейност по настоящата Конвенция.

2. Преди публикуването в годишния доклад на забележки относно държава-страна по Конвенцията, съответната държава-страна по Конвенцията следва да бъде информирана предварително и да й бъде даден разумен срок за отговор. Държавата-страна по Конвенцията може да се обърне с молба в доклада да бъдат публикувани нейните коментари или забележки.
Част III

Член 37

Никоя разпоредби на тази Конвенция не накърняват каквито и да е разпоредби, които са по-благоприятни за защита на всички лица от насилствено изчезване и които могат да се съдържат в:

(a) законодателството на държавата, страна по Конвенцията;

 (b) международното право, което е в сила за тази държава.

Член 38

1. Настоящата Конвенция е открита за подписване от всички държави-членки на Организацията на Обединените нации.
2. Настоящата Конвенция подлежи на ратификация от всички държави-членки на Организацията на Обединените нации. Ратификационните инструменти се депозират при Генералния секретар на Организацията на Обединените нации.

3. Настоящата Конвенция е открита за присъединяване от всички държави-членки на Организацията на Обединените нации. Присъединяването се извършва чрез депозиране на документ за присъединяване при Генералния секретар.

Член 39

1. Настоящата Конвенция влиза в сила на тридесетия ден след датата на депозиране при Генералния секретар на Организацията на Обединените нации на двадесетия документ за ратификация или присъединяване.

2. За всяка държава, която ратифицира или се присъедини към настоящата Конвенция след двадесетия документ за ратификация или присъединяване, настоящата Конвенция влиза в сила на тридесетия ден след датата на депозиране на документа за ратифициране или присъединяване на тази държава.

Член 40

Генералният секретар на Организацията на Обединените нации уведомява всички държави-членки на Организацията на Обединените нации и държавите, подписали или присъединили се към настоящата Конвенция за следното:
(a) за подписванията, ратификациите и присъединяванията в съответствие в чл. 38 ; 

(b) за датата на влизане в сила на настоящата Конвенция в съответствие с чл. 39.

Член 41

Разпоредбите на настоящата Конвенция се разпростират върху всички части на федералните държави, без каквито и да е ограничения или изключения. 
Член 42

1. Всеки спор между две или повече държави, страни по Конвенцията във връзка с тълкуването или приложението на настоящата Конвенция, който не може да бъде разрешен по пътя на преговори или чрез процедурите, предвидени изрично в настоящата Конвенция, се предава, по искане на една от тях, на арбитраж. Ако в срок от шест месеца от датата на подаване на молбата за арбитраж страните не могат да постигнат съгласие относно организирането на арбитраж, която и да е от тези страни може да отнесе спора за разглеждане до Международния съд, като подаде молба в съответствие с разпоредбите на Статута на Съда.

2. Всяка държава може, при подписване или ратификация на настоящата Конвенция или присъединяване към нея, да направи декларация, че тя не се счита обвързана от ал. 1 на настоящия член. Другите държави-страни по Конвенцията няма да бъдат обвързани от ал. 1 на настоящия член по отношение на която и да е държава, страна по Конвенцията, която е направила такава декларация.

3. Всяка държава, страна по Конвенцията, която е направила декларация в съответствие с разпоредбите на ал. 2 на настоящия член може по всяко време да оттегли тази декларация чрез уведомление, изпратено на Генералния секретар на Организацията на обединените нации.

Член 43

Настоящата Конвенция не накърнява разпоредбите на международното хуманитарно право, включително задълженията на Високите договарящи страни по четирите Женевски конвенциите от 12 август 1949 г. и двата Допълнителни протокола към тях от 8 юни 1977 г., така също и възможността всяка държава да разреши на Международния комитет на Червения кръст да посещава места за задържане под стража в ситуации, които не са обхванати от международното хуманитарно право.
Член 44
1. Която и да е държава, страна по Конвенцията може да предлага изменения и да ги регистрира при Генералния секретар на Организацията на обединените нации. След това Генералният секретар изпраща предлаганото изменение на държавите, страни по Конвенцията, с молба да му съобщят дали подкрепят организирането на конференция на държавите, страни по Конвенцията, с цел разглеждане и провеждане на гласуване на предложението. В случай че в срок от четири месеца след изпращането на това съобщение най-малко една  трета от държавите, страни по Конвенцията се произнесе за свикването на такава конференция, Генералният секретар организира тази конференция под егидата на Организацията на обединените нации.
2. Всяко изменение, прието с болшинство от две трети от държавите, страни по Конвенцията, присъстващи и гласували на конференцията, се изпраща от Генералния секретар на Организацията на обединените нации на държавите, страни по Конвенцията за приемане.

3. Изменение, прието в съответствие с ал. 1 на настоящия член влиза в сила след като две трети от държавите, страни по Конвенцията го приемат в съответствие с процедурата, предвидена от техните съответни конституции
4. След влизане на измененията в сила, те стават задължителни за онези държави, страни по Конвенцията, които са ги приели, а за другите държави, страни по Конвенцията остават задължителни разпоредбите на настоящата Конвенция и всички изменения, които са приети от тях по-рано.

Член 45
1. Тази Конвенция, чиито арабски, китайски, английски, френски, руски и испански текстове имат еднаква сила, се депозира при Генералния секретар на Организацията на обединените нации.

2. Генералният секретар на Организацията на обединените нации изпраща заверени копия от настоящата Конвенция на всички държави, посочени в чл. 38.

_____________
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